
Företal ti÷ För‰a Upplagan.

—
Då jag nu i A÷mänheten# händer öfwerlemnar denna bearbetning för

Swenskar af Profe#sor O÷ en d o r¥ ' # “Nya Method att på sex månader
lära ›g läsa, skrifwa o¡ tala Fransyska språket“, sker det med en innerlig
önskan o¡ glad förhoppning att wara skolor o¡ wår språkunderwi#ning i
a÷mänhet ti÷ nytta. I¿e sä÷an förspörje# från föräldrar o¡ mål#män
den klagan, att dera# barn wid utgången från lärowerken, oaktadt ~er-
årigt ‰udium, i¿e kunna tala det främmande tungomålet: o¡ denna
klagan är, tywärr, a÷tför o¸a grundad. Men felet derti÷ är ingalunda
a÷tid att söka hwarken i lättja o¡ håglö#het ho# lärjungen e÷er i oski¿-
lighet ho# läraren; det ligger fa‰ mera i bri‰ande ti÷fä÷en ti÷ tal-öf-
ningar e÷er rättare i bri‰ande method för desamma. En omöjlighet är
det för läraren, som har så många att underwisa, att sy#selsätta ›g ti÷-
rä¿ligt med hwar o¡ en lärjunge särskildt, för att bibringa honom denna
färdighet medel‰ muntliga samtal. O¡ de gemensamma talöfningarne i
wåra skolor, som hå÷a# en gång, kanhända, i we¿an! huru wi÷ man
wänta att på de#sa korta ‰under a÷a i a÷männa lifwet förekommande
talesätt skola kunna genomgå#, e÷er, hwad mer är, af a÷a lärjungarne
uppfatta# o¡ behå÷a# i minnet? Man har sökt ett nödwändigt supp-
lement i lä#ningen af Pa r l ö r e r ; men hwad är o¡ blir detta för lär-
jungen annat, än ett innötande för ögonbli¿et i han# minne af några
lö#ry¿ta fraser, som glömma# i nä‰a ögonbli¿ i saknad af anwändning?
Ty ‰raxt derpå får han kanhända ett thema att öfwersätta, der i¿e en
enda fra#, som han öfwerlä‰, kan riktigt inpa‹a#, utan hwarti÷ han är
twungen att i Ordbö¿er uppsöka den ena glosan e¸er den andra, för att
få meningen så godt som möjligt återgifwen. Det enda nu åter‰ående
sättet har warit att låta lärjungen utanti÷ öfwerläsa sammanhängande
berättelser, — hwilket i sanning är af my¿en nytta; men hwar finna#
berättelser, som fu÷komligt pa‹a för lärjungen# ‰åndpunkt wid hwarje
ti÷fä÷e? hwar finna# sådana, deruti a÷a begrepp äro för honom fu÷kom-
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ligt klara? hwar de, som småningom inwiga honom i språket# hemlig-
heter? — Ingen‰äde#. För att samla ordförråd, sätte# lärjungen att
explicera; men huru ska÷ han kunna explicera utan ordförråd? Kunna
Ordbö¿er härwid wara ti÷fy÷e‰? — För att han ska÷ för‰å hwad han
explicerar, sätta# honom i händerna af regler öfwerfu÷a grammatikor, i
hwilka han läser o¡ läser öfwer den ena regeln e¸er den andra. Men är
i¿e a÷t detta ett riktigt hysteron proteron? I¿e lär man wäl ett barn
att läsa ›tt moder#mål, än mindre språket# grammatik, utan att det
förut kan någorlunda tala detsamma; o¡ näppeligen torde något skäl
kunna anföra#, hwarföre man i ett annat lefwande språk# lärande ska÷
twinga# att gå baklänge#. ”If grammar ought to be taught” — säger
ganska riktigt Lo¿e, ”it must be to one who can speak the language

already”*) — Med ett ord, såsom de lefwande språken nu lära# i skolor-
na, blir kännedomen i dem densamma som, genom likartad underwi#ning
i Latin o¡ Grekiskan, kännedomen uti de‹a döda språk: en färdighet att
explicera, att analysera, hwad man läser, ett uppsökande af grammatiska
former o¡ regler e÷er, med förbiseende esomo¸a‰ äfwen deraf, ett letande
e¸er innehå÷et; men intet talande, ingen lefwande språkkunskap, ingen
sådan, att lärjungen tänker, lefwer o¡ röre# i det språk, han ‰uderar.

Hwar o¡ en, som något sy#selsatt ›g med språkunderwisning, torde
kunna ti÷ ‰or del besanna, hwad jag sagt. Mången nitisk lärare, det är
sannt, som ifrat för ›na lärjungar# fram‰eg, har sökt, hwar o¡ en på
›tt sätt, att förekomma denna en›diga bildning. Men, huru många
swårigheter derwid mött, huru my¿en tid på wexlande försök förspilt#, o¡
huru liten frukt, genom bri‰ande method, mången# bemödande burit,
derom torde lärjungarne sjelfwa bä‰ wittna. Den ~itige, som ‰räfwar
framåt utan andra# anmaning, den med utmärkta naturanlag begåfwade
finner här, liksom i a÷a andra wetenskap#grenar, utwägar. Men den
tröge, den af naturen mindre rikt utru‰ade, hwilken behöfwer något, som
sporrar han# werksamhet, något, som underlättar han# fattning, något,
som lägger sakerna liksom handgripliga för han# ögon, honom har lära-

*) Om grammatik ska÷ lära#, må‰e den lära# en, som redan kan tala språket.
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ren wanligen warit twungen att lemna på wägen, knappt halfwäg#
framkommen ti÷ målet. Ty målet för hwar o¡ en, som ‰uderar ett språk,
är wäl att ku n n a  språket.
E¸er de#sa anmärkningar, o¡ då det deraf syne#, att både läraren o¡
lärjungen äro i behof af något, som underlättar dera# werksamhet, hwad
språket# talande särskildt beträffar, anser jag mig kunna wänta, att före-
warande arbete mottage# med nöje o¡ med något öfwerseende, om deri
förekomma bri‰er. Ty är någon möjlighet för handen, så må‰e lärjungen
genom en method, inrättad som denna, hwaruti han ifrån för‰a lektionen
ti÷ den ›‰a är twungen att tala o¡ höra tala#, lära ›g att tala. Han
finner här nä‰an a÷a i a÷männa lifwet förekommande talesätt e¸er
grammatikaliska grunder ordnade. Han börjar med den enkla satsen o¡
utbildar den mer o¡ mer, ti÷deß han slutligen är i be›ttning af språket.
Hwarje e¸erföljande skrif- o¡ talöfning är på samma gång repetition af
det föregående o¡ inlärande af något nytt; sålunda sporra# han# wetgi-
righet o¡ underlätta# han# minne. Han lär ›g böja o¡ wända fraserna
på a÷a möjliga sätt; sålunda blifwa de för honom inga ab‰rakta formler,
utan mer o¡ mer ett medium för han# egna ski¸ande tankar. Han utle-
tar sjelf, med läraren# biträde, ur lektionerna grammatiken# regler; o¡
han# kunskap blir på detta sätt lefwande: grammatiken kommer i¿e att
be‰å af döda regler på papperet, hwilka han utanti÷ öfwerlä‰, utan hon
blifwer, genom ‰ändigt åtföljande praktik, så småningom nä‰an omedwe-
tet ti÷ämpad.

I afseende på sättet för denna Method# begagnande, må det ti÷åta#
mig hänwisa ti÷ följande företal af Methoden# uppfinnare, Profe#sorn i
Pari# H. G. O÷endorf, samt ti÷ en Not under Lekt. 1. Jag wi÷ blott
ti÷ägga några ord, för att ytterligare wisa deß anwändbarhet i w å r a
skolor. Wi weta att, e¸er dera# nuwarande inrättning, o¡ så länge i¿e
lärarne# antal mångdubbla#, Monitörer äro o¡ blifwa ti÷ en wiß grad
nödwändiga. E¸er ingen annan lärobok, wågar jag med wißhet på‰å,
kan medlärjungar# underwi#ning i någon mån öfwerlämna# åt monitö-
rer, ti÷ ‰örre nytta för båda o¡ med ‰örre trygghet å läraren# ›da. Här
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blir det en werklig win‰ för monitören att få genomgå en skriföfning
med en annan; blott en ytterligare öfning att tala Fransyska.
Hwad tiden för boken# begagnande angår, så borde, enligt mitt för-
menande, underwi#ningen i Fransyskan, e¸er en liten förutgången kur# i
innanlä#ningen, med densamma börja o¡, för‰ sedan densamma blifwit
genomgången, någon widly¸igare explikation widtaga. Säkert är, att lär-
jungen då sku÷e draga af denna sednare mångdubbel nytta, mot hwad
annar# är förhå÷andet.

Det torde i¿e behöfwa# att påpeka methoden# synnerliga lämplighet för
den privata språkunderwi#ningen. Knappa‰ torde e¸er någon annan
språket kunna på kortare tid lära#. Den oerhörda spridning som O÷en-
dorff'# språkläror, oaktadt ti÷gången på så många andra förtjen‰fu÷a, i
ett be‰ändigt ‰igande rönt, torde bä‰ tala för dera# anwändbarhet; den
om‰ändigheten, att Univer›tetet i Pari# samt en mängd läroan‰alter så
i Frankrike som i Tyskland o¡ England antagit dem; att lärde af den
gamla, kla#siska skolan uppskatta, omfatta o¡ begagna den samt wilja
t. o. m. ti÷ämpa methoden på de gamla språken:*) — a÷t detta torde
bewisa Methoden# förtjen‰er.

Sto¿holm i Juni 1855.
J. U. Grönlund.

*) Prof. Kendri¿ wid Univer›tetet i Ro¡e‰er har utgifwit en Grekisk Grammatik,
samt den om barnaunderwi#ningen förtjente W. H. Pinno¿ en Latinsk e¸er
O÷endorf’# method. 
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Företal ti÷ den Andra Upplagan.
—

Mitt bemödande att göra Prof. O÷endorff'# method för språken#
lärande bland mina land#män bekant o¡ anwänd har rönt så my¿en
wälwilja o¡ uppmuntran från a÷mänheten# ›da, att jag sku÷e anse mig
hafwa å›dosatt min pligt, om jag nu, då en ny upplaga af den
Fransyska Läroboken redan erfordrat#, i denna i¿e infört de förändringar
o¡ ti÷ägg, som jag trott kunna i någon mån förhöja boken# wärde för
både lärjunge o¡ lärare. Utom wi#sa regler, som tydligare uttry¿t#,
hafwa nya blifwit ti÷agda; en del nya glosor o¡ talesätt hafwa äfwen
ti÷kommit; hwarjemte ett alfabetiskt regi‰er i slutet af boken ska÷ utan
twifwel för mången underlätta henne# begagnande, i synnerhet för dem,
som saknat tid att utan afbrott ‰udera densamma. 

Sto¿holm, i Maj 1858.
J. U. Grönlund.
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Prof. O÷endorff'# Företal ti÷ ›n ”New Method & c.
adapted to the French”, hware¸er denna lärobok är

utarbetad.
—

Mitt sy‰em för lärandet af ett lefwande tungomål grundar ›g på den
principen, att i hwarje fråga innehå÷e# i det närma‰e det swar, man
derpå bör e÷er önskar lemna. Den ringa skilnaden me÷an frågan o¡
swaret förklara# a÷tid före frågan, så att lärjungen i¿e finner det på
min‰a sätt swårt hwarken att swara på denna fråga, ej he÷er att seder-
mera göra likartade frågor för ›g sjelf. Vidare må‰e, ti÷ följd af denna
likhet me÷an frågan o¡ swaret, lärjungen lätt kunna uttala det sednare,
sedan han hört läraren uttala den förra. Denna princip är så klar, att
man omöjligt kan öppna boken, utan att den gena‰ fa÷er i ögonen. 

Hwarken läraren e÷er han# lärjungar förlora ett ögonbli¿ af ›n tid.
När läraren föreläser lektionen, swarar lärjungen; när han granskar lek-
tionen, som lärjungen skrifwit, talar han ånyo, o¡ lärjungen swarar; när
han granskar den skriföfning, som lärjungen från ›tt modersmål öfwer-
satt, talar han likalede#, o¡ lärjungen swarar: på detta sätt hå÷a# båda
liksom i en be‰ändig öfning. 

Fraserna äro så ordnade, att från början ti÷ slutet lärjungen# wetgi-
righet sporra# genom saknaden af ett ord, e÷er uttry¿: detta ord e÷er ut-
try¿ lemna# honom i följande lektion, men på ett sätt, som a÷tid wä¿er
ho# honom en önskan e¸er andra, som göra frasen ännu fu÷‰ändigare.
Härigenom hå÷e# ifrån början ti÷ slutet af boken lärjungen# uppmärk-
samhet ‰ändigt wid magt, ti÷deß han slutligen har förwärfwat en fu÷-
komlig kännedom af det främmande tungomålet. 

Pari#, i Februari 1843.
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